
II ΓΛΩΣΣΑ ΤΗΣ ΑΚΡΙΤΗΪΔΟΣ

Περί τοΰ ζητήματος τής γλώσσης, έν fj έγράφη υπό τοϋ Ευσταθίου 
Μακρεμβολίτου ή Άκριτηΐς1, ποικίλοι γνώμαι ήκοΰσθησαν.

Ό Κάρολος Krumbacher (Sitzungsber. der pliilos. - pliilol. Klasse 
der Akad. zu Munchen 1904, σ. 340) ΰπεστήριξεν, δτι ή αρχική ’Ακριτηΐς 
(ταΰτην έχω καλέσει X) έγράφη έν τή δημώδει γλώσση (die sicher volks- 
massige Diktion des Originals).

Ημείς έν τφ έσχάτως έκδοθέντι έ'ργφ ημών2 Όμηρικαί έρευναι 1. 
Προλεγόμενα εις την τοΰ Ευσταθίου Μακρεμβολίτου Άκρι- 
τηΐδα και τάς διασκευάς αυτής, Άνθήναι 1930, μέρ. Α' σ. 28 
κέ. άπεδείξαμεν, δ'τι τό έπος άρχικώς έγράφη ασφαλώς και ωρισμένως έν 
γλώσση λογία.

Έν τή παροΰση διατριβή θά αποδείξω, δτι τό προς ύποστήριξιν τοϋ 
ισχυρισμού τοΰ Krumbacher έσχάτως υπό τοΰ Σ. Κυριακίδου (Ο Διγενής 
Ακρίτας. Άκριτικά έ'πη — άκριτικά τραγούδια—άκριτική ζωή, Άθήναι 
(1926), σ. 19 κέ. καί 70 κέ.) προσαχθέν μοναδικόν έπιχείρημα, απέναντι τής 
πληθυος τών υπ’ έμοΰ προσαχθέντων, δεν δΰναται νά διασείση την έμήν 
γνώμην.

Άλλ’ ίδωμεν τό έπιχείρημα.
Ό Hesseling έν τή έκδόσει τοΰ Ε έ'δειξεν 3, δτι δ στίχος 828 

δφιων δερμάτια εσχιοεν και εποΊ[η]αέν τον τάς κόρδας 

οφείλεται εις άγνοιαν τής αρχαίας έλληνικής. Έν X έκειτο οΰχί δφιων

1 Διασκευαί: Α — κώδιξ Άνδρου (έκδ. Ά. Μηλιαράκης), Δ — απόσπασμα Δα- 
πόντε (έκδ. Σ. Λάμπρος καί Ε. Legrand), Ε= κώδιξ ’Εσκουριάλου (έκδ. Hes
seling), Κ= κώδιξ Κρυπτοφέρρης (έκδ. Ε. Legrand), i = κώδιξ κολληγίου Λίν- 
κολν έν ’Οξφόρδη (έκδ. Σ. Λ ά μ π ρ ο ς), Π= κώδιξ Πασχάλη (έκδ. Δ. Π α σ χ ά λ η ς), 
Τ = κώδιξ Τραπεζοΰντος (έκδ. Κ. Σάθας καί Ε. L e gr a n d), ψ — ή άπολεσθεϊσα 
κοινή πηγή τών διασκευών ΑΠΤ, ε = ή άπολεσθεϊσα πηγή τοϋ Ε.

2 Καταθέτων τοϋτο έν τή συνεδρίςι τής 14 ’Οκτωβρίου 1930 τοΰ φιλολογικού τμή
ματος τοΰ Γ' διεθνοΰς βυζαντινολογικοΰ συνεδρίου ό πρόεδρος τοΰ τμήματος κ. Η. Gre- 
goire, καθηγητής τοΰ Πανεπιστημίου τών Βρυξελλών, διά μακρών έξήρε τήν μεγάλην 
σημασίαν τοΰ έργου καί έδήλωσεν, δτι καί αυτός θά δείξη, δτι ή Άκριτηΐς είχε γραφή 
έν τή λογία γλώσση· πρός ύποστήριξιν μάλιστα προσήγαγε τήν έσχάτως γενομένην κατα" 
πληκτικήν άνακάλυψιν, δτι τό γαλλικόν ασμα τοΰ 'Ρολάνδου καί τό έθνικόν έπος τών 
Γερμανών ή Νιβελουγγιάς ά ρ χ ικ ώς εΐχο ν γ ρ α φή έντή λατιν ική γλώσση !

3 Λαογραφία 3 (1911) σ. 546 κέ.
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αλλά δΐων (= οιών == προβάτων)- τοϋτο δέ άποδεικνΰεται εκ των παραλ
λήλων στίχων Τ 1243

διών κλώσας ε'ντερα εποίησε τάς κόρδας
καί A 1833

άντερά εκλωαε καλώς καί εκαμε τες κόρδες ι.
Ό Σ. Κυριακίδης δμως, ί'να αντίκρουση τον Hesseling προσάγει στίχους 

άκριτικοΰ άσματος (σ. 71), εν ω παραγγέλλεται 6 Άκριτης 1 2 νά κατασκευάση 
ταμποΰραν (μουσικόν ό'ργανον) χρησιμοποιών χορδάς εκ δέρματος δ'φεων.

Ημείς άντιπαρατηροΰμεν τα εξής. Τό άκριτικόν έπος ήτο λίαν διαδεδο- 
μένον, ως γίνεται δήλον έκ των πολλών διασκευών αυτού τών τε γνωστών 
καί τών άπολεσθεισών3 ως καί έκ τών μεταφράσεων αυτού. Ουδαμώς λοιπόν 
παράδοξον, αν τοΰτο καί δή, καθ’ημάς, ή διασκευή Ε (ε) έγένετο ή πηγή 
άκριτικών ασμάτων.

Τήν γνώμην ημών, ό'τι τινά τών άκριτικών ασμάτων έχουσι πηγήν τό 
έπος τοΰ Ευσταθίου Μακρεμβολίτου, υποστηρίζει άριστα τό γεγονός, δτι καί 
τό ποίημα τοΰ Κορνάρου ό Έρωτόκριτος όμοίαν έσχεν έπίδρασιν ούκ ολί
γοι στίχοι τοΰ Κορνάρου γενόμενοι δημοτικοί φέρονται έν τώ στόματι τοΰ 
ελληνικού καί ιδία τού κρητικοΰ λαού 4 5.

Ώς λοιπόν παρενοήθη υπό αμαθών αναγνωστών τό άκριτικόν έπος, 
οΰτω παρενοήθησαν ό Έρωτόκριτος καί άλλα στιχουργήματα.

Έκ τών πολλών παραδειγμάτων θά μνημονεύσω ενταύθα μόνον ολίγα.
Έν χειρογράφω τού 'Ιστορικού λεξικού τής ελληνικής γλώσσης άριθ. 314, 

σελ. 196, άναγράφεται ώς δημοτικός στίχος (δεκαπεντασύλλαβος) ό εξής: 

«V έγνοια μεγάλη μ έ'βαλε τ αμάλι'0 και ιμνχάριν 6 7.

Άλλ’ ούδένα νούν παρέχει ό στίχος- δφείλομεν νά έρωτήσωμεν τί συμ
βαίνει. Άπλούστατα ενταύθα έχομεν παρανόησιν τού στίχου τού Έρωτοκρί- 
του Β 2074:

<δς έγνοια μεγάλην ηβαλεν1 τ' αμάξι και ιρυχάρι» 8.

1 Κατά ταΰτα ό ψ (—ή κοινή πηγή Α καί Τ) παρεΐχεν ασφαλώς ό t ω ν.
7 ’Ανάλογα λέγονται καί έν άκριτικφ α σ μ α τ ι, ένθα αντί τοΰ ’Ακρίτου παρεισά

γεται ό ’Ιωάννης Τσιμισκής- παρά Σ. Κυ ρ ιακίδη σ. 149.
3 Δύο γινώσκει ό Καισάριος Δαπόντες (ΙΗ' αί.) καί μίαν είδεν δ Mordtmann έν 

Κωνσταντινουπόλει- πρβλ. καί Ν. Πολίτην, Περί τοΰ εθνικού έπους τών νεωτέρων 
Ελλήνων, ’Αθήναι 1906, σ. 5.

4 Καί αυτοί οί Τούρκοι τής Κρήτης γινώσκουσι πολλούς στίχους.
5 Ό συλλογεύς, ΐνα δηλώση δτι ούτως ήκουσεν, έθεσε μετά τήν λέξιν ά μ ά λ ι 

θαυμαστικόν.
6 Ά μ ά λ ι = *άμάλι = όμάλιον (ομαλός τόπος); πρβ. ’Αμαλή (Λέσβος, Τήλος κ. ά.) 

= ομαλή, ’Αμαλία = όμαλία· ψυχάρι — ήπίαλος, λυχνοσβήστης (έντομον).
7 Γράφε: ήβαλ αν ένν. ώς υποκείμενον τά καμώματα (στίχ. 2037).
8 'Αμάξι συνεκδοχικώς καλείται ό Κυπρίδημος ώς έχων ώς σήμα άμαξαν, ψυχάρι 

δέ συνεκδοχικώς ό Έρωτόκριτος ώς έχων σήμα ήπίαλον (=λυχνοσβήατην, ψυχάρι).
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Έν χειρόγραφα» τοϋ 'Ιστορικού λεξικού (άριθ. 282, σ. 65) αναγράφεται 
εκ Τήλου ό εξής στίχος:

χωρίς αγέρα τα βουνά, χωρίς νερό τό ψάρι.

Παράτα βουνά άντιπαράκειται τό ψάρι! 'Ανεμένομεν χερσαΐόν τι 
ζώον πράγματι εν τή Έρωφίλη τοΰ Χορτάτση, πράξ. Α', σκην. α', στίχ, 
489 (σ. 315 έ'κδ. Σάθα) κείται:

χωρίς αέρα τό πουλλί, χωρίς νερό τό ψάρι.

Προφανώς τό δημοτικόν ασμα πηγήν έχει την Έρωφίλην, έν ή κείται 
τό ορθόν.

Έν "Αργεί καί αλλαχού αντί τής φράσεως εξύβρισε καί κατωνείδισεν 
αυτόν λέγεται «τοϋ ’πε τά έξι αμάξια»· προφανώς παρενοήθη ενταύθα 
ή αρχαία φράσις τά εξ άμάξης (σκώμματα λέγει) λ

Πολλαχοΰ (πρβ. Άρχεΐον Τστορ. λεξ. λ. ά'ρατος) αντί τής φράσεως 
έτράπη εις φυγήν, έφυγε ταχέως λέγεται έγινε ά'ρατος πΰλατος· ύπό την 
φράσιν ταυτην κρύπτεται τό τής εκκλησίας (έκ τής τελετής τών εγκαινίων τής 
εκκλησίας) ά'ρατε πυλας* 2 3.

Έν ασματι εύβοϊκφ8 άναφέρεται αμαξωτό κερί καί αμαξωτό λι
βάνι4. Τό έπίθετον αμαξωτός δυσερμήνευτον! 'Απλούστατα καί ενταύθα 
ΰπόκειται βαρεία παρανόησις. Έν παραλλαγή άνεκδότψ φέρεται:

ποΰ νά 5 6βρω αμάξι τό κερί, αμάξι τό λιβάνι6 κ.λ.π.

Τό αμαξωτό κερί καί τό αμαξωτό λιβάνι είναι τόσον γνήσια, 
δσον καί ή θαμποΰρα ή έχουσα χορδάς έκ δερματίων ό'φεων!

Έν δημοτικφ ασματι έκ Λακωνικής (πρβ. Τστορ. λεξ. Νέας έλλην. 
γλώσσ. λ. αβλόγητος) λέγεται:

ποιος είδε ννφ από βράδυ κί άστρι τό μεσημέρι;

Όμοίως έν Λαογραφ. 10 (1929) σ. 259 έν ασματι έκ Μακεδονίας 
λέγεται:

ποιος είδε πούλια από βράδυ καί άστρο τό μεσημέρι ;

' Πρβ. Ν. Πολίτην, Παροιμίαι, τόμ. Β', σελ. 134.
2 Πρβλ. Ν. Πολίτην, Παροιμίαι, τόμ. Α'. σελ. 363-864, Γ. Ν. Χατζιδάκιν, 

Έπιστημ. έπετ. Πανεπ. 7 (1910-1911) σ. 41 καί έσχάτως Φ. Κουκουλέν, Ήμερολόγ. 
Μεγάλ. Έλλάδ. 1927 σ. 238 κέ. Περί άλλων φράσεων τής Παλαιάς Διαθήκης πρβ. σ. 239 
τής μνημονευθείσης διατριβής τοΰ Φ. Κουκουλέ, ήτις από τοιαύτης άπόψεως είναι 
πολύτιμος συμβολή.

3 Έν Λαογραφίρ 6 (1917) σ. 561, στίχ. 17.
1 Iίο ν νά ’βρω αμαξωτό κερί, αμαξωτό λιβάνι

καί τά βουβαλοδέρματα νά κουβαλώ τό λάδι;
6 Κηρόν καί λιβανωτόν, δσον δύναται νά περιλάβη εν αμάξι ον.
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Ταΰτα είναι δλως ανόητα' καί ενταύθα έχομεν παρανόησιν- οι στίχοι 
ειχον άρχικώς ούτω:

ποιος είδε ήλιο από βράδυ και άστρο τό μεσημέρι;1

Κατά ταΰτα άπλοΰστατα ό Ε άγνοών την λ. όΐων διώρθωσε ή καί 
παρανέγνωσεν εις δφιων καί ΐνα τό παράδοξον μουσικόν ό'ργανον περι
γραφή, ήναγκάσθη να πρόσθεση τα «δερμάτια» (στίχ. 828) καί τα 
«δόντια» (στίχ. 829) τοϋ δ'φεως, άφ’οΰ οΰτος έντερα δεν έχει!

Τέλος νομίζομεν, δτι τό τερατώδες οΰ μόνον εν τή τέχνη, άλλα καί έν 
τη ποιήσει καί τή μυθολογία δεν είναι ελληνικόν προϊόν- ή ελληνική ποίησις 
αγαπά τό υπερβολικόν, άλλα δεν προσφέρει τό τερατώδες· ό Άκριτης νικά 
μόνος στρατόν ολόκληρον ό λαός βλέπει έν τώ βράχφ τό «πάτημα τοϋ 
Διγενή»· καί ή άρχαία ελληνική μυθολογία καί ποίησις κυρίως τό πιθανόν 
παρέχει" ό Γανυμήδης άνέρχεται εις τον ’Όλυμπον κατά τρόπον οΰχί υπερ
φυσικόν άετός αρπάζει καί φέρει αυτόν 2.

Τό τερατώδες λοιπόν οΰτε τώ άρχαίφ ούτε τώ νεωτέρφ Έλληνι άρέ- 
σκεΐ' είναι στοιχεΐον άνατολικόν — άσιατικόν ό δικέφαλος άετός — τό συμβο- 
λον τής ελληνικής αυτοκρατορίας άπό τοΰ ιγ' αίώνος — είναι, ώς γνωστόν 
άσιατικής (άσσυριακής) άρχής' ή ποίησις ελάχιστα δδνεΐα στοιχεία παρέλαβε.

Μετά τά άνωτέρω είρημένα πιστεύω, δτι πάντες θά συμφωνήσωσι μετ’ 
έμοϋ, δτι τό υπό τοΰ Σ. Κυρ. προσαχθέν επιχείρημα προς ύποστήριξιν τής 
γνώμης, δτι ή άρχική Άκριτηΐς έγράφη έν γλώσση δημώδει, οΰδεμίαν έχει 
ίσχΰν, μένει επομένως άδιάσειστος ή γνώμη ημών, δτι έν άρχαϊζοΰση γλώσση 
έγράφη αυτή.

14.10.30 ΑΝΤΩΝΙΟΣ X. ΧΑΤΖΗΣ

1 Πρβ. καί τήν σχετικήν παρατήρησιν έν Λαογραφ. ένθ. άνωτ.
2 Εσχάτως γαλλικοί εφημερίδες ανέγραψαν, οτι έν χωρίψ τινί τής Ευρώπης πρό 

τών όμμάτων τής μητρός άετός άνήρπασε τό επί τοΰ έδάφους κείμενον παιδίον αυτής.
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